1. Навчальний предмет.

Українська література. 11 клас

Розділ.




Українська література 1920 – 1930 рр. 






Драматургія
Тема.





Микола Куліш. Сатирична комедія «Мина 





Мазайло». Особливості сюжету. 







Розвінчання національного нігілізму, 






духовної обмеженості на матеріалі 






українізації ( Мина, Мокій, дядько Тарас, 





тьотя Мотя)

Тип уроку:




комбінований

2. Прізвище, імʹя, по батькові 
Орлівська Тетяна Миколаївна, учитель автора заняття чи уроку, 

української мови та літератури                     посада, місце роботи


Журавлиської загальноосвітньої школи І – 





ІІІ ступенів




           3. Програма, за якою працює 
Програма для загальноосвітніх                вчитель




навчальних закладів.10-11 класи. 







Українська література. – К. 2010
4. Мета уроку:




поглибити знання учнів про 







творчість М.Куліша;
розкрити 







особливості художнього відтворення 






проблеми 
українізації в п’єсі, з'ясувати 





причини появи в суспільному житті 






України російського шовінізму, 







українського націоналізму та нігілізму; 






встановити актуальність п'єси на 






сучасному етапі;








розвивати навички аналізу 







драматичного твору, виразного читання, 





цитування, творчі здібності учнів, вміння 





працювати в малих групах; 








виховувати патріотичні почуття, 





гордість за свій рід, прагнення вивчати 






родовід, осягати багатство рідної мови.
5. Обладнання: 



портрет письменника, текст комедії 






«Мина Мазайло», мультимедійна 







презентація, фрагменти фільму







«Мина Мазайло», аудіозапис пісні 







Віктора Баранова « До українців»
Епіграф 




Нації вмирають не від інфаркту. 







Спочатку 
їм відбирає мову. Ми повинні 






бути свідомі того, що мовна проблема 






для нас актуальна й на початку ХХI ст., і 





якщо ми не схаменемося, то матимемо 






дуже невтішну перспективу.

                                                          




      Ліна Костенко
Хід уроку

I. Організаційний момент
Учитель. 

- Доброго дня, діти! Ось і знову ми зустрілися з вами.  Чи всі присутні на уроці? 
















(Перевірка присутніх)

Рада, що ви всі здорові та усміхнені. Хоч на дворі лютує зима, але я впевнена, що серця ваші зігріті теплом, тож відкрийте їх  для  співпраці, для загальної справи — пізнання нового й будьте моїми надійними помічниками протягом уроку.

ІІ. Актуалізація опорних знань.

Учитель.  Урок розпочну рядками українського письменника Ю. Смолича: «Куліш - талант світового масштабу. У сучасній йому драматургії він не мав собі рівних».


Варто відмітити: драматургія 20-30- рр. XXст., як і вся епоха цього періоду,- унікальна: велична й водночас трагічна. У цьому ви пересвідчились, ознайомившись на попередньому уроці з процесом розвитку національного театру, зокрема авангардним театром Леся Курбаса та життєвим і творчим шляхом М. Куліша. 
· Над чим ви працювала вдома?

-  Щоб  перевірити  ваші  знання, пропоную виконати наступні завдання.


1. Перевірка домашнього завдання

А) Робота біля дошки.

Літературна вікторина «Так, ні»
1. Події, описані в пʹєсі «Мина Мазайло»,  відбуваються в місті Києві. (Ні)
2. Рина попросила Улю, щоб та закохала у себе Мокія. (Так)

3. Мина Мазайло хоче додати до свого прізвища загублену половинку – Квач. (Ні)

4. Слово «бразолійний» означає «темно-синій». (Так)

5. Дядькові Тарасові   Мазайлиха  надсилає телеграму. (Ні)

6. Тьотя Мотя приїхала з Курська. (Так)

7. Вирішили прізвище Мазайло  змінити на Мазєнін. (Так)

8. Мока хоче українізувати  Тьотю Мотю. (Ні)
9. Баронова-Козино навчає Мокія руської вимови. (Ні)    
10. Про зміну прізвища дізналися з журналу. (Ні)
11. Герої пʹєси постійно вдивлялися в люстро. (Так)
12. Мину Мазайла звільнено з посади за зловмисний опір українізації. (Так)
Б) «Життєвий та творчий шлях М.Куліша у малюнках» 

( на слайді зʹявляються по черзі малюнки, учні розповідають епізод з біографії, який вони нагадують)
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ІІІ. Підготовка до сприйняття навчального матеріалу. 

Учитель.


- Мова – це один із найдивовижніших скарбів, які людина створила за свою історію, це душа народу. «Рідна мова дорога людині, як саме життя» — говорить народна мудрість. Без мови не може існувати жоден народ, його культура.  Але чому ж ми, українці, довгий час зневажали  свою мову і продовжуємо її цуратися, соромимося  свого українського начала?  Чи не час нам схаменутися? Задумаймось!

(Звучить фрагмент аудіозапису пісні В. Баранова «До українців»).

Учитель.
 - Які почуття охопили вашу душу, коли ви слухали пісню? Спро​буйте відтворити їх одним-двома словами.

ІV. Повідомлення теми та мети уроку. 
Учитель. 











 
-  Розділяю ваш біль і сором.  Так.  Ця пісня навіяла почуття суму. У нас, як і в автора, заболіла душа. Наша рідна мова стала пасербницею у своєму ж домі й на своїй землі опинилася на задвірках. Ця проблема дуже хвилювала М. Куліша. Тому він і написав п’єсу «Мина Мазайло», яку в 1930 році було знято з репертуару й охрещено «фашистською». Вона йшла до свого глядача майже півстоліття. І лише за часів незалежної України ми дістали змогу читати пʹєсу й дивитися виставу.

Розгортаємо зошити, записуємо число, тему уроку «Микола Куліш. Сатирична комедія «Мина Мазайло». Особливості сюжету. Розвінчання національного нігілізму, духовної обмеженості на матеріалі українізації (Мина, Мокій, дядько Тарас, тьотя Мотя)». 

-    Зверніть увагу на тему уроку. Можливо, є нові чи незрозумілі слова?
Словникова робота. Пояснення термінів.

Нігілізм – заперечення цінностей або заперечення установлених суспільством норм, принципів, законів, авторитетів.

Нігіліст – людина, яка негативно ставиться до всього загальновизнаного.


Ліна Костенко, слова якої є епіграфом нашого уроку,  застерігає  нас:

«Нації вмирають не від інфаркту. Спочатку їм відбирає мову. Ми повинні бути свідомі того, що мовна проблема для нас актуальна і на початку ХХI ст.,і якщо ми не схаменемося, то матимемо дуже невтішну перспективу.

                                                          Ліна Костенко


- Від чого застерігає нас Ліна Костенко? Відповідь на це запитання ми дамо в кінці уроку, повернувшись до епіграфа після опрацювання пʹєси.
 
- Вивчаючи зміст твору, характеризуючи образи п’єси, ми повинні з вами розв’язати таке проблемне питання  «Чи бути бути українській нації?»
V. Сприйняття та засвоєння учнями навчального матеріалу.
Учитель. 












- У 1928 році написана п’єса «Мина Мазайло». Літературознавець Юрій Шерех писав: «Український театр дістав свою найкращу, може, свою єдину комедію, якщо властивість комедії вважати легкість, грайливість, ритмічність, грацію на підложжі і глибокого  змісту». 

Учитель. 












- Що ж наштовхнуло М. Куліша до написання комедії? 
                     
1. Історія написання твору . (Повідомлення учнів) 




-  Домашнім завданням вам було прочитати п’єсу. Ваші враження від твору.  У чому суть основного конфлікту твору? 


             Учитель.                                                                                                                    
- Отож, анекдотична історія про те, як харківський службовець «Донвугілля» з Н-ської вулиці Холодної Гори Мина Мазайло вирішив змінити своє прізвище, у якому вбачив причину своїх життєвих і службових поразок, на престижніше — російське Мазєнін, й стала основою сюжету пʹєси «Мина Мазайло». Пригадаємо, що таке сюжет?


Учитель.  












- Які ж особливості сюжету п’єси «Мина Мазайло»?
 

3. Особливості сюжету (Повідомлення учнів)


             Учитель. 












- На уроці вже декілька раз прозвучало, що твір М. Куліша «Мина Ма-зайло» - драматичний. Давайте пригадаємо, який твір називають драматичним? 








              Учитель.                                                                                                                            
- Ми згадали жанри драматичних творів, а який же жанр твору «Мина Мазайло»? 
 










4. Робота над жанровою специфікою твору.          

                 Учитель.                                                                                                                        
 – Літературознавці й критики не мали єдиної думки у визначенні жанру. М. Куліш визначив свій твір як філологічний водевіль; Ю. Лавріненко  - політична комедія; Лесь Танюк – філологічна комедія; сучасні літературознавці – трагікомедія. 








- Що ж таке трагікомедія? Розгорніть підручники на с. 151. Прочитаємо визначення.










У шкільній програмі жанр п’єси «Мина Мазайло» трактується як сатирична комедія. Пригадайте це жанрове визначення.




Сатирична комедія – це твір, у якому за допомогою сатиричних засобів різко висміюються суттєві суспільні вади, зображуються смішні (комічні) події, персонажі.






               Учитель. 












- Якої думки дотримуєтеся ви?
                                                          
5. «Займи позицію» 











(Учні висловлюють свої думки)
                                                                             Учитель. 












- Я погоджуюся з вашими думками , але все ж таки, згідно шкільної програми, пʹєсу «Мина Мазайло» за жанром визначимо як сатиричну комедію.                                                                                                                                Учитель. 












– Як відомо, твір М.Куліша викликав багато розмов, що стосувалися не лише його змісту, а й форми. Читач розгортав першу сторінку й не знаходив того, що було в класичних драматичних творах. Як починається п’єса? Що в ній відсутнє й чому? 








(Немає звичного переліку дійових осіб, нетиповими є ремарки (розгорнуті, у деяких є пряма мова). Не вказані декорації, лише дзеркало, у яке дивляться герої. Такий початок зацікавлює, інтригує. Читач і глядач починають уявляти і домислювати те, чого немає або було раніше.)     Учитель. 












– Отже, цей твір можна вважати зразком модерної драми.                    Учитель. 












– З якими драматичними творами ви ознайомлювалися на уроках української та зарубіжної літератури?   
                                                                                                           
- З якими  творами української та зарубіжної літератури    співзвучна комедія  Куліша «Мина Мазайло»?








(Пʹєса І. Карпенка-Карого «Мартин Боруля». П'єса Мольєра «Міщанин-шляхтич». Подібно до Мини, пан Журден  хоче увійти у «вищий світ» – стати аристократом)






                       Учитель.                                                                                                                    
- Отже, об’єктом сатиричного висміювання є люди, які прагнуть відірватися від рідного ґрунту й дорівнятися до тих, кого вважають щасливими, стати на вищу, на їхню думку, суспільну сходинку.
           Учитель. 












- Отже, М.Куліш піднімає вічну загальнолюдську проблему. Проте в його п’єсі була піднята й злободенна на той час проблема. Яка саме? 





(Проблема українізації)

6. Повідомлення про українізацію.(Повідомлення учнів)

(Учень. Українізація — це політика радянської влади у 20-ті роки XX століття. Тоді розпочався розвиток національної мови й культури: створювалися українські школи, видавництва, спілки; митці повірили у свободу. 


Відроджувалася література, театр, кіно, музика. Найвідомішими літературними об’єднаннями були "Плуг" - спілка селянських письменників (П. Панч, А. Головко), "Гарт" - спілка пролетарських письменників (М. Хвильовий, В. Сосюра), ВАПЛІТЕ - Вільна Академія Пролетарської Літератури (П. Тичина, М. Бажан, Ю. Смолич, Ю. Яновський). Виділялися групи неокласиків (М. Зеров, М. Рильський, Ю. Клен), символістів (П. Тичина, Ю. Меженко), футуристів. Популярністю користувалися твори драматургів І. Кочерги, М. Куліша.


У середині 20-х років в Україні нараховувалось 45 професійних театрів. Театр "Березіль" режисер Лесь Курбас. 


Українську культуру збагатила творчість композиторів М. Леонтовича, К. Стеценка, Г. Верьовки, П. Козицького, Л. Ревуцького.


Отже, у 20-х роках українська література та мистецтво переживали бурхливе піднесення. Пройнята національною духовністю, всупереч ідеологічним обмеженням, українська культура досягла світового рівня.

Учитель.                                                                                                                                   
– Отож визначимо тему п’єси «Мина Мазайло»:




1. Художнє відтворення проблеми українізації.




2. Сатиричне змалювання новітнього міщанства.







(Учні записують у зошити)


Учитель. 












– Доля української мови, як і доля нації, в усі часи складалася непросто. «Не было, нет и быть не может»- так говорили про існування української  мови, не визнавали її, калічили неправильною вимовою, призначали для хатнього чи провінційного вжитку.

         За спогадами сучасників, М Куліш дуже добре знав українську мову, високо цінував її, стверджуючи, що таких багатих і соковитих, дуже мало на світі. Тому й боровся за її подальший розвиток. Драматург вустами героїв пʹєси  розкриває красу, багатство, національну своєрідність української мови, її неповторність.











Таким чином, мова ніби говорить: «Подивіться, яка я багата й красива!» А Мазайло бачить всі свої нещастя в ній та в прізвищі.


- Що означає прізвище головного героя? Зачитайте, як про це сказано в п’єсі. 
    
- Чи є у нього підстава до зміни прізвища?   
                                      Учитель.                                                                                                                                
 - Отож виникає питання: що ж відбувалося тоді в Україні, що діялося з людьми, якщо вони зважувалися відмовитися від свого роду, коріння, нації? Тож спробуємо довести це, проаналізувавши позиції головних персонажів твору щодо українізації, їх ставлення до української мови.

На попередньому уроці ви об’єдналися в міні-групи й отримали завдання. Яке це завдання, скажіть, будь ласка?

 (Знайти у творі репліки свого персонажа про українізацію і прокоментувати їх, спираючись на історичні факти, пояснити погляди героїв драми на українізацію та ставлення до української мови).

Отож об’єднаємося в  групи.  І група – «Мина Мазайло», ІІ група- «Дядько Тарас», ІІІ група – «Мокій», ІV група -  «Тьотя Мотя».


- Коли мова заходить про українізацію, національне питання, мовці використовують слова: патріотизм, націоналізм, шовінізм, манкурт, нігіліст. Характеризуючи своїх персонажів, вам доведеться користуватися ними. Чи можете ви пояснити їх значення?

      Можливо, хтось не знає значення цих слів, то на екрані ви бачите витяг із тлумачного словника, у якому наводяться визначення цих понять.


Шовініст – людина, що обстоює ідею расової винятковості та розпалює національну ворожнечу й ненависть.

Націоналіст – той, що розпалює національну ворожнечу під гаслом захисту своїх національних інтересів і національної винятковості.

 Манкурт – особа, що відмовляється від свого народу, національності. 

Патріот – віддана своїй вітчизні та народу людина.

На уроці ви повинні заповнити в зошиті ось таку табличку

	Дійові

особи
	Позиції до українізації
	Ставлення до української мови
	Герої за поглядами

	Мина Мазайло
	робить опір українізації
	відмовляється від української мови
	манкурт

	Мокій
	наївний,вірить в українізацію,розпочату більшовиками
	вивчає і пропагує українську мову
	має певні риси патріота

	Тьотя Мотя
	вороже ставиться до українізації, вважає, що все минеться
	українську мову вважає «австріяцькою видумкою»
	шовіністка

	Дядько Тарас
	вважає, що українізація для того, щоб виявити українців і знищити
	вболіває, але не хоче вносити нічого нового
	націоналіст


- Мина Мазайло – драматичний твір. Бажаю вам відчути себе гарними акторами. 

1-ша міні-група. Мина Мазайло.

«Серцем передчуваю, що українізація- це спосіб робити з мене провінціала, другосортного службовця і не давати мені ходу на вищі посади».

Доповідь учнів.


З  історії України відомо, що українізації найбільший опір чинили партійні й державні службовці. Згідно з даними уряду, на початку 20-х рр. в органах радянської влади в Україні переважно працювали російськомовні чиновники, які в більшості своїй не сприймали українізацію, вважали її політичним маневром і всіляко ухилялись від неї.


Згідно постанови ЦВК СРСР 1929 р. якщо державні органи й підприємства спілкувалися між собою  з центром виключно російською, а з місцевими органами – національною, то чиновники взагалі відмовлялися вивчати українську мову. Особливо складна ситуація була на підприємствах,  які очолювали керівники-росіяни, поставлені Москвою.


Тому, беручи за основу історичні факти,  можна зробити висновок, що Мина Мазайло боявся стати  другосортним службовцем, він мріяв про вищі посади . А тому українізацію він не підтримував.  

Учитель. 












- А найстрашніше те, що працівникам, які спілкувалися українською мовою, навішували ярлики «самостійників», «націоналістів», «другосортних спеціалістів».

2-га міні-група. Дядько Тарас








«Їхня українізація – це спосіб виявити всіх нас, українців, а тоді знищити разом, щоб і духу не було…Попереджаю!»
Доповідь учнів.

Паралельно з українізацією йшло нечуване нищення українського народу. Були розгромлені Українська Автокефальна Православна Церква, Українська Академія наук, українські кооперації, переслідували і фізично знищували українських письменників, режисерів, акторів і т.д. Однак геноциду серед інтелігенції виявилось замало. І в 1932 – 1933рр. був улаштований штучний голод, за допомогою якого було виморено мільйони селян, які були стихійними носіями української мови. Сталін винищував українських селян передусім тому, що вони українці, а вже тоді тому, що вони селяни. 


Українськомовних громадян вимордували незрівнянно більше, ніж удалося «українізувати» російськомовних.


«Я був невдоволений тим, як проводилась українізація; я страждав, бачачи самі тільки українські заголовки в газетах, а текст російський»,- писав Драй –Хмара 1936 р., за кілька днів до заслання на Колиму, звідки він уже ніколи не повернувся. 


Так і виглядала українізація: заголовок український, а текст російський. А хто цим був незадоволений – того в тюрму або в концтабір.


Отож слова, промовлені устами дядька Тараса, були пророчими: все те діялося в Україні.

Учитель. 










                       
- Як бачимо, в цих умовах думати, не те що розмовляти по – українськи, було ризиковано.

3 –тя міні-група. Мокій: 

 
«Хто стане нищити 20 мільйонів лише селян - українців?Хто?»

Доповідь учнів.


Українців дійсно нищили. Одним із найстрашніших злочинів сталінізму проти українського народу був організований ним голод 1932 – 1933рр. До цього голоду держава штовхала село, яке відмовлялося прийняти колгоспну систему, від початку колективізації. Протягом січня-листопада 1931 року в Україні було заготовлено 380 мільйонів пудів хліба. Але цього було досягнуто в результаті вилучення у селян зерна. Голод пішов Україною.

          Інформація про голод у деталях була відома вищому керівництву держави. Але замість того, щоб рятувати селян, держава посилила тиск на них. На місця були направлені надзвичайні комісії ЦК ВКП(б).Подвірні обшуки супроводжувалися конфіскацією не лише зерна, а й картоплі, буряків, сала, м’яса та інших продовольчих запасів на зиму. Селяни були позбавлені всього їстівного. Цим  партійно-державний апарат цілком свідомо прирікав їх на смерть.

      Донині не встановлена кількість жертв голоду 1932-1933рр. Сталінське керівництво заборонило згадувати про нього в засобах масової інформації. Дослідження розпочалося тільки наприкінці 80-х років. Автори називають різні цифри померлих від голоду  -  від 3 до 4,5 мільйонів чоловік.


Тому можемо зробити висновок, що Мокій був наївний, вірив в українізацію, розпочату більшовиками.

4-та міні-група. Тьотя Мотя.








«Та в «Днях Турбіних» Альоша, ти  знаєш, як про українізацію сказав: все це туман, чорний туман, каже, і все минеться. Зостанеться єдина, неподільна…»
Доповідь учнів.

На кінець 1927р. успіхи «українізації» були вражаючими: українською мовою вчилося 77% школярів, а на 1932р. на 88% було зукраїнізовано пресу.


Як тільки комуністичний режим зрозумів, що ситуація виходить з-під контролю, кампанію «українізації» у 1932-1933рр. було припинено, а національне відродження – розстріляно.

        Варто тут згадати процедуру  перепису населення. Нерідко під дулом пістолета український селянин мусив відповідати на запитання: «Ты руський или петлюровец?»- і зрозуміло, що кількість тих, котрі записалися росіянами, зросла на сотні тисяч.

        Порівняно з 1932/1933-м навчальним  роком вже в наступному навчальному році кількість українських шкіл зменшилася в Україні на 270, а кількість російських зросла на 198.


Отож, можна дійсно стверджувати, що українізація – це чорний туман.

Учитель. 












-  Тож, як бачимо, думки М.Куліша, вкладені в уста персонажів комедії «Мина Мазайло»,  дійсно стали пророчими.

Учитель. 












- Як ми уже визначилися, погляди на «українізацію» в персонажів трагікомедії є не одностайними. Вони також по-різному ставляться й до української мови. 


- Зараз ви побачите презентацію уривків з фільму «Мина Мазайло» з репліками. Ваше завдання-пояснити ставлення своїх персонажів  до української мови. 

1-ша міні-група. Мина Мазайло.

· «Оце саме «ГЕ» і є моє лихо віковічне…

Коментар учнів.

        Харківський службовець Мина Мазайло, українець за походженням, вирішив змінити своє «плебейське прізвище» на щось милозвучніше. Він вважає, що всі нещастя тільки через нього: у школі його на регіт брали, жодна гімназистка не хотіла з ним гуляти, на службу не приймали, од кохання відмовлялися, бо він Мазайло. І жінку свою він обдурив: сказав, що прізвище його Мазалов, а не Мазайло. Також Мина прагне за будь-яких умов зробити кар’єру. А щоб досягти цього, і він в цьому переконаний, разом із прізвищем треба відмовитись від свого роду, від свого українства, як він каже, від «мужицтва» й стати одного чудового дня Сірєнєвим, Розовим, Тюльпановим, на крайній випадок – Мазєніним. На думку Мини, після зміни прізвища для нього почалося б нове життя. Він вважає, що перед ним одразу одчиняться всі двері, думає, що ставлення оточуючих зміниться: його шануватимуть, усі матимуть за честь бути з ним знайомими, а особливо-приймати у своєму домі. Українську мову Мина вважає тавром, яке видає його, на його думку, «другосортне» походження.

       Нарешті його мрія збулась: він став Миною Мазєніним. Але Мазайлу-Мазєніну не вдалося здійснити все, чого він так прагнув: за систематичний і зловмисний опір українізації його звільнено з посади.  


Отож, Мина Мазайло цурається своєї мови, свого роду. Його ми вважаємо манкуртом.

2 міні-група. Дядько Тарас.

          - Ми расєйщини в нашій мові ніколи не заводили, а ви що робите? Що ви робите, га? Є своє слово "універсал", а ви "маніфеста" заводите, є слово УНР, а ви УСЕРЕР пишете? Га? Га? о Рідне слово "пристрій" ви на "апарат" обернули, а забули, як у народній мові про це говориться? 
 Коментар учнів.


Дядько Тарас – це національно свідомий українець, який гаряче вболіває за рідну мову, бореться за збереження національного кореня, козацького духу. Але він виступає за збереження старого, патріархального. Він не хоче нічого нового,  категорично виступає проти впровадження в українську мову іноземних слів. 


Ми вважаємо, що така думка неправильна: не можна весь час залишатися на одному місці, завжди треба щось оновлювати і йти вперед. Дядько Тарас ладен придумувати нові українські слова, тільки б не красти чужих. Проте в суперечці, хто в кого вкрав слова, змінювати чи не змінювати прізвище Мазайлові, дядько виявляється слабшим за тітку Мотю й капітулює перед своїми  опонентами.
Хоч він відкрито себе називає шовіністом, але за своєю позицією він більше схожий на націоналіста.

3-тя міні-група. Мокій.


 «Сиджу сливе сам удень і вночі та перебираю, потужно вивчаю забуту й розбиту і все ж таки яку багату, прекрасну нашу мову! Кожне слово! "Щоб не пропало, знаєте, щоб пригодилось воно на нове будування. Бо, знаєте, вивчивши мову так-сяк, нічого з неї прекрасного й цінного не складеш.»…

Коментар учнів.


Мокій – це палкий прихильник українізації. Він не тільки не бажає змінювати своє малоросійське прізвище на Мазєніна, а навпаки, намагається додати до власного прізвища ще й Квач, щоб було виключно українське. Мока – українець в душі, а не тільки на словах. Він чужий націоналізму. Єдине, чим Мока захоплений - це багатством української мови. Здається, постать Моки ніби позитивна. Але позитивний герой з Моки – ніякий. Він дійсно має глибокі знання української історії, літератури, фольклору, тонке відчуття мови. Він романтик і мрійник. Його філологічні коментарі захоплюють і чарують. Але коли він говорить Улі замість слів кохання: «Ах,Улю, мені вже вам давно хотілося сказати…Хотілось сказати, а тепер ще охотніше скажу: Улю! Давайте я вас українізую! – то це звучить смішно.

      
У суперечці з батьком Мокій грубий, жорстокий, нестриманий.


 Наша думка така: треба бути більш терплячими до інших думок, поглядів, тому що людина повинна залишатися людиною, а не енциклопедичним словником. 


У Мокія є певні риси патріота, але в нього далі замилування «укрмовою» справа не йде.

4- та міні-група. Тьотя Мотя.


- «Я так і знала, так і знала, що тут діло нечисте…Так он вони хто ваші українці! Тепер я розумію, що таке українська мова! Австріяцька видумка, так?»
   Коментар учнів. 


Уже перша репліка Тьоті Моті в пʹєсі викликає і гіркий сміх, і тривогу за долю української мови. Вона надзвичайно вороже ставиться до української мови, історії, культури. Побачивши на вокзалі напис українською «Харків», вона цілком серйозно питає: «Нащо, питаюсь, навіщо ви нам іспортіли город?». Те, що в українській опері «Тарас Бульба» артисти співають по-українському, вона називає «безобразієм». Це груба, неосвічена жінка. Вражаючим, можна сказати, убивчим є її вислів: « По-моєму, прілічнєє бить ізнасілованной, нєжелі українізірованной». Вона за походженням також українка, проте вважає себе «руською», а українську мову – «австріяцькою вигадкою».


Тьотя Мотя вийшла за межі твору та пішла у народ як прізвисько. І за всіма показниками тьотя Мотя - шовіністка.

Учитель. 












– Повернемося з вами до таблиці, яку ви заповнювали протягом уроку, і ще раз усе підсумуємо.

(На екрані  - таблиця )

VI. Рефлексійно –оцінювальний етап. 




             Учитель.  












- Діти, повернімося до епіграфа. Тож від чого застерігає нас Ліна Костенко















(Учні висловлюють свої думки)

         Учитель.












- Наскільки проблема українізації, піднята М. Кулішем, актуальна зараз? 















(Учні висловлюють свої думки)

        Учитель. 












- Дійсно, «Мина Мазайло» - твір, який порушує проблеми, актуальні, як за життя автора, так і зараз. І в теперішньому тисячолітті можна побачити політичні джерела і суспільний ґрунт найбанальніших побутових явищ, тільки на новому оберті історії.








- Впродовж уроку ви міркували над проблемним запитанням «Чи бути  українській нації?» 









Отож, пропоную вам висловити свої думки, використовуючи  метод  Прес.


















Метод   ПРЕС 
1. Я вважаю, що… 








               2. Тому що… 
3. Наприклад, …
                                                                                                            4. Отже,…










      VІI.  Підсумок уроку.

Заключне слово вчителя

· Діти, я погоджуюся з вашими думками  й вірю в те, що буде існувати така нація як українці.


 І хоч сьогодні антипатріотизм – дійсно велика проблема українського народу, але я, як і ви, вірю, що скоро в нашій країні не стане мазайлів, а житимуть лише справжні громадяни, свідомі свого національного обов’язку.

Нашій державі потрібні освічені українці: політики, викладачі, науковці - щоб ми вийшли зі своїми надбаннями на світовий рівень, вивчали іноземні мови, але майстерно володіли й пишалися рідною. 

VIIІ. Домашнє завдання. 
Обовʹязкове. Підготувати характеристику образів комедії.  З'ясувати  засоби зображення комічного (приклади).
За бажанням. Написати  твір-роздум «Що я можу зробити для того, щоб мова й нація жили і процвітали».
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